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: التوصيات
تطوٌر الجانب الثقافً والمعرفً لدى المترجم العامل على ترجمة المصطلحات الدٌنٌة  .1

من العربٌة الى العبرٌة وبالعكس مما ٌصب فً تطوٌر  رؤٌته المفهومٌة وقراءته 
 .النقدٌة الصحٌحة للمصطلح الدٌنً وابعاده الفقهٌة والشرعٌة والاجتماعٌة

تطوٌر الجانب اللغوي لدى المترجم مما ٌسهل علٌه النقل الصحٌح للمفاهٌم التً ٌعبر  .2
 . عنها المصطلح الدٌنً وٌحل امامه مشكلة غٌاب المفهوم فً اللغة الهدف

أقامة ورشات عمل تهدف الى أعادة ترجمة المصطلحات الدٌنٌة الاسلامٌة الى العبرٌة  .3
بالشكل الذي ٌتناسب مع مفهومها الاسلامً الحقٌقً، ولٌس كما تم ترجمتها الى اللغة 

 . العبرٌة حسب اهواء واغراض المترجمٌن الاسرائٌلٌٌن
العمل على انشاء مشروع ترجمً واسع لترجمة النصوص الدٌنٌة الاسلامٌة الى اللغة  .4

العبرٌة ٌواجه الحملة المغرضة التً ٌشنها اعداء الدٌن من خلال وضع تراجم للقرآن 
 . الكرٌم والاحادٌث النبوٌة الشرٌفة تحمل اشارات عدائٌة للادٌان والمجتمعات الاخرى

العمل على توسٌع نطاق الدراسات الدٌنٌة المقارنة وذلك بالتعاون مع أقسام الدراسات  .5
الاسلامٌة فً الكلٌات والجامعات العراقٌة بغٌة وضع الٌة ورؤٌة جدٌدة للمصطلحات 

الدٌنٌة سواء الاسلامٌة وسواء الٌهودٌة تهدف الى دعم مشروع حوار الادٌان 
والحضارات الذي بدوره سوف ٌواجه الحملة الشعواء التً تشن بٌن الفٌنة والاخرى 

 .  على الاسلام
العمل على ترجمة بعض المصطلحات الاسلامٌة التً لٌس لها مقابل مفاهٌمً وفقهً لا  .6

" الزكاة"ومصطلح " شهٌد"فً الدٌانة الٌهودٌة ولا فً المعجمٌة العبرٌة مثل مصطلح 
 . كونها مصطلحات لها خصوصٌة اسلامٌة وٌجب التعامل بها كما هً فً اللغة العبرٌة

رصد الصفحات الالٌكترونٌة التً تترجم المصطلحات الاسلامٌة ترجمة سلبٌة مستغلة  .7
بذلك هذه المنصات كمنبر اعلامً ردٌكالً من اجل بث سمومها العدائٌة للاسلام 

والمسلمٌن ومواجهتها بانشاء منصات الٌكترونٌة تعمل اعادة ترجمة هذه المصطلحات 
 . بصورة صحٌحة

 


